Когнитивная основа английских идиом на примере учебника “Spotlight”
Когнитивная основа идиом и устойчивых выражений остается недостаточно изученной. Актуальность работы определяется применением когнитивного подхода к исследованию языковых явлений, в русле которого рассматриваются когнитивные принципы и механизмы формирования смысла и определяются закономерности в организации знаний, объективируемых данными языковыми единицами. Значимым также является определение концептуально-тематических и концептуальных областей, которые активизируются в процессах формирования смысла. В целом, эти аспекты позволяют раскрыть особенности структурирования знания сознанием человека таким образом, что оно, как правило, приобретает оценочный характер и служит для реализации ценностных ориентиров человека, что также представляет интерес для изучения предмета.
В качестве когнитивных механизмов, лежащих в основе формирования смысла, выделены механизмы когнитивной метафоры, когнитивной метонимии, когнитивной метатониями, а также механизмы конкретизации.
В процессах формирования смысла,  активизируется концептуально-тематическая область ЧЕЛОВЕК, конкретизируемая на основе концептуальных областей ФИЗИЧЕСКОЕ СОСТОЯНИЕ ЧЕЛОВЕКА, СОЦИАЛЬНЫЙ СТАТУС ЧЕЛОВЕКА, ПСИХОЭМОЦИОНАЛЬНОЕ СОСТОЯНИЕ ЧЕЛОВЕКА, ПОВЕДЕНИЕ ЧЕЛОВЕКА, ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ЧЕЛОВЕКА, РЕЧЕВАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ЧЕЛОВЕКА и т.д
[image: ]Так, на страницах учебника мы можем встретить идиомы со словом саke. Учащиеся знакомятся с понятием идиомы (выражение имеет другой смысл, нежели его отдельные слова- компоненты) Фронтально перефразируя учащиеся должны понимать, что меняются не только слова, но иногда и структура предложения.
Задания: 
1) Попытаться понять значение идиомы из контекста.
2) Найти подобное устойчивое выражение в русском  
 языке.
3) Найти объяснение идиомы или исторический факт.


[image: ]
[image: ]

                                             

Например: Первое предложение «Его новый диск разошелся как горячие пирожки»…
 Есть две версии происхождения этой идиомы. Согласно первой из них горячие блинчики были популярным блюдом на ярмарках. Так как событие происходило на свежем воздухе и проводившиеся конкурсы требовали затрат энергии, людям надо было подкрепляться. Вкусные и сытные блинчики идеально подходили для утоления голода, поэтому разлетались очень быстро.
Согласно второй версии до XVII века идиома звучала selling like pancakes и была связана с Пасхой. Так, на масленой неделе у католиков было так называемое «заговенье»: в последнюю неделю перед постом люди ели всякие вкусности, ведь со следующей недели им предстоял долгий 40-дневный Великий пост. Поэтому во время Масленицы блинчики съедались очень быстро, отсюда и пошло выражение «расходиться как блинчики».
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Idioms with ‘cake’

Try to explain the idioms in bold. Check in Appendix 3. Are
there similar idioms in your language?

1 Her new CD sells like hot
cakes.

2 His birthday was
fantastic. He got lots of
cards and presents but
the icing on the cake
was the surprise party
his friends threw for
him.

3 You can organise the
party. It will be a piece
of cake for you.

4 Sarah wants to go away
for her birthday but she also wants to have a big party with
all her friends. It sounds to me like she wants to have her
cake and eat it.
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1 Her new CD is selling like hot cakes. 2 His birthday was fantastic. He got lots of cards and presents but the
icing on the cake was the surprise birthday party. 3 You can organise the party. It will be a piece of cake for you.
4 John invited himself 1o the party and then brought lots of friends along. He really takes the cake. 5 Sarah wants
to go away for her birthday but she also wants to have a big party with all her friends. It sounds to me like she
wants to have her cake and eat it.

1. selling like hot cakes — pacxooumbcs, kax zopauue nupodicku; 2. the icing on the cake — 260306 npozpari; 3.
be a piece of cake — xax neuezo denams (rezko, npocmo); 4. have her cake and eat it — cudemv na deyx cmynwax;
5. take the cake — Gbinb NOTOXCUMETBHBIM NPUMEPOM.




image3.png
ioms

as safe as houses = coseplueHHO
HaAexHbIH

bark up the wrong tree = uaru no
NOXHOMY Cnefy

be a piece of cake = npocToii, nerkwii

be light years ahead of = 6biTb
HaMHOTO NPOABMHYTHIM

be on the same wavelength = aymatb
TOUHO TaKxKe

be over the moon = 6biTb GeaymHo
CcHaCT/MBbIM

behave oneself = secTu cefsi xopowio

by oneself = 6e3 ubeit-Go nomoluK,
cam

do sth oneself = penats uro-nmbo
CaMOCTOSTENLHO

enjoy oneself = xopowo nposoanUTL
spems

face the music = nepxxarb orser

get on like a house on fire =
ABUraThbCs Bnepes BviCTpbIMU
Temnamu

get one’s wires crossed = He
noHMMaTh

go bright red = kpacHeTtb o1
CMyweHus

go through the roof = cunbHo
Da303NUTbCS




